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ДОРО́ВІ! 

Те траї́с, те лоша́с пе́стіре єрє́са! Фа́йма када́ ті анґлуї́ кни́жка2 пе рромаї́ шиб. 

Початок широкого використання ромської мови в освіті учнів — етнічних ромів, 

сягає 1920–1930 років. У Москві, Свердловську, на Смоленщині, Північному Кавказі 

та ін. тоді розпочали роботу ромські школи та класи. Створення ромської кириличної 

писемності та літературної мови велося діалектом руських ромів. Видання на 

ромській мові, що з’явилися у більш пізній період, можна перерахувати на пальцях. З 

1990-х років в Україні та низці інших країн Східної Європи відновилося видання 

художньої та навчальної літератури для ромомовних дітей, що пов’язано переважно з 

власною ініціативою ромських письменників та з проектами некомерційних 

організацій. Але обсяг цих публікацій порівняно з європейськими країнами вкрай 

обмежений. Серед авторів книг для дитячого читання відзначимо Лексу Мануша, 

Карліса Рудевича, Миху Казимиренка та Георгія Цвєткова. 

Наша книга є першою спробою видання текстів для дітей на діалекті ромів-

волохів3. Цей діалект залишається мало описаним у лінгвістичній літературі, і 

донедавна художніх текстів на ньому не оприлюднювалось. Видання перш за все 

віддзеркалює кубанську говірку з невеликим привнесенням лексики, що краще 

збереглася у ставропольській говірці. 

Оскільки волохи розселені на території України та Росії, друге доповнене 

видання виходить у двох варіантах: для дітей, які навчаються українською та 

російською мовами. У книзі, яку ви тримаєте в руках, ми використовуємо варіант 

ромського алфавіту на основі української кирилиці, яку вперше пристосовано до 

кодифікації даного діалекту. Щоб уникнути труднощів зі сприйняттям тексту, радимо 

уважно ознайомитися з поданим нижче коментарем. 

Отже, у нашому алфавіті не використовується літера Щ, проте додалися деякі 

відсутні у східнослов’янських мовах придихові приголосні звуки, які позначаються 

літерами Кг, Пг, Тг. А літера Рр позначає довге [р], звук, що переважно зберігся у 

говірці найбільш консервативних родин. 

 

Умовні позначення та скорочення: 

мн. — множина 

◊ — фразеологізм 

Феріса́р пе́сті шиб, адіно́й та пістро́й рромане́с! 

Ілона Махотіна 

 
2 Проект реалізований громадською організацією «Товариство циган Південного краю «Романо Тган» (м. Каховка, 

Херсонської обл., Україна) завдяки краудфандинговому збору на українській платформі «Велика Ідея». 

3 Автори висловлюють глибоку вдячність за цінні поради вченим-ромознавцям Маріанні Смірновій-Сеславінській, 

Михайлові Ослону та освітній експертці Світлані Тимченко за редакцію українського тексту. А також: @bloggipsy, 

@kristina_bastri_gold, @sare_roma, @arturo_antaniuko, @pro.romani.at, @anatoliy_koryako, @elena_it68, @kolya_fin_botsman 

за промоутинг краудфандінгової ідеї і всім, хто доклав зусиль для цього перевидання. 
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АКАНА́ ГАЛЯ́Р! 

 

1. Саворре́н во жунґаве́л, 

Хоч і вря́мя на жане́л, 

Тай ципі́й анда кирле́сте, 

Сар пгена́с аме́ пер ле́сте? 

 

 

Слова́рі 

те жунґаве́л — будити 

і вря́мя — час  

те ципі́й — кричати ◊те ципі́й анда кирле́сте — 

гучно кричати 

 



 

 

2. Парнорре́ вой андяре́ла, 

Пуйорре́нца ду́ма де́ла, 

Ле башне́стірі рромні́, 

Масаї́, парні́ … 

 

Слова́рі 

о пу́йо — курча 

масаї́ — м’ясиста 

 

 

 

 



 

3. Шаворра́ле, лен туме́нді са́ма, 

Ле́сте сі порі́, копи́те, ка́ма, 

Зорале́с каме́л те хал о кгас, 

І ррома́ пгене́н пер ле́сте … 

 

Слова́рі 

і са́ма — увага ◊те лел са́ма — звертати увагу 

і ка́ма — грива 

о кгас — сіно 

 



 

 

 

4. Со вуря́ла па́шай бар? 

Ген, калі́ сар ко янґа́р! 

Де паї́ ла а́ндай пля́шка. 

Чіріклі́ кой — … 

 

 

Слова́рі 

і бар — двір 

і чіріклі́ — пташка 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5. Хуке́л ї́то вой пай ві́тке, 

Хал бана́нуря пе кві́тке. 

Сар ману́ш жуве́л пе лю́ма, 

Акгаре́лпе вой … 

 

           

           Слова́рі 

         ї́то — швидко, хутко 



 

 

 

6. Май-баро́ ла беруля́тар, 

Ко вуря́ла лулудя́тар? 

Дікг, бешля́ во по серта́рі, 

Ай і дей ципі́й: «…!» 

 

 

Слова́рі 

і берулі́ — бджола 

і лулуді́ — квітка 

о серта́рі — скриня 

 

 



 

 

 

7. Бокгалі́ сі ла́ті порр, 

Замаре́л машє́     са корр. 

Вся пашльо́ла пе паті́це 

Тай мявчі́й аме́нде … 

 

Слова́рі 

і порр — кишка 

і корр — шия 

те мявчі́й — нявчати 

 

 

 



 

 

8. Ле мице́н во на каме́лас, 

Лен поря́тар данделе́лас, 

Хал і ко́каля, марно́, 

Акгаре́н лес … 

 

Слова́рі 

те данделе́л — кусати 

 



 

 

9. Захалі́ сі ле́стірі заква́ска, 

Пе́ла рат тіро́ дудка́са, па́ска. 

Целаве́л ряте́ када́ біда́рі, 

Тай матьо́л рате́стар о … 

 

Слова́рі 

і заква́ска — риси вдачі, поведінки 

і ду́дка — трубка ◊те пел рат дудка́са — мучити, 

нервувати 

те целаве́л — жалити 

 

 

 

 



 

10. Машка́р чяря́ ползі́я ле перре́са, 

Сані́ тай лу́нґо, сар чюкні́, 

Жане́с, саве́ бушо́н ла алаве́са? 

Зеле́но, фра́нто і … 

 

Слова́рі 

і чяря́ — мн. трава 

сані́ — тонка, струнка 

те бушо́н — звати(ся) 

фра́нто — хитра 

 

 

 



 

 

 

11. Áке авіля́ Кречю́но: 

по скамі́нд — кутя́ тай ррой, 

а́ндо цер о ґраст-скаку́но, 

тай пеко́ пе яґ … 

 

Слова́рі 

о Кречю́но — Різдво 

 

 

  

 



 

 

12. За́мість накг — пер ла́те рри́то, 

Тай порі́ упре́ звазґлі́, 

Фе́р-со ха́ла дав корри́то 

Мелалі́, барі́ … 

 

 

Слова́рі 

о рри́то — п’ятак, рило свині 

фе́р-со — абищо, що завгодно 

мелалі́ — брудна 

 

 



 

13. Де баре́ шинґа́ шере́сте, 

Тай і злаґ по накг сі ле́сте. 

Хал чяря́, маре́л і пгув, 

Холярдо́ сі ко … 

 

Слова́рі 

о шинґ — ріг 

і злаґ — сережка, кільце 

 



 

 

 

 

 

14. Рув — хула́й сі ла рувня́ко, 

Ай кай ми́ца рром — мицо́й, 

Тай ґуру́в ла ґурувня́ко, 

Ай рраца́те рром — … 

 

 

 

 

Слова́рі 

о рув — вовк 

о мицо́й — кіт 

і рра́ца — качка 

 

 



 

15. Ле́сте ба́рба сар пгуре́сте, 

Ай поро́да сар бакре́сте, 

О ала́в сі пурано́, 

Акгаре́лпе во … 

 

Слова́рі 

і ба́рба — борода 

о ала́в — ім’я, слово 

 

 

 



 

 

16. Си́но кре́цо зорале́с, 

Тай шинґа́ баре́ сі лес, 

Ле бузне́стар май-баро́, 

І ману́ш пгене́н … 

 

Слова́рі 

кре́цо — кучерявий 

о шинґ — ріг 

 

 



 

 

 

17. Лес дєсе́ ту на дікге́с, 

Канало́ та біпоря́ко, 

Бахт барі́ те астаре́с, 

Пгакало́ о … 

 

Слова́рі 

дєсе́ — удень 

канало́ — вухатий 

пгакало́ — крилатий 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

18. Áндо цер дара́л мице́ндар, 

Тай ґара́дьол мануше́ндар, 

Ле́ско пграл о лілія́ко 

Ай во ко́рко … 

 

Слова́рі 

 о лілія́ко — кажан 

 

 

 



 

 

 

19. А́ндо ч є́     рі вой вуря́л шука́р 

Тай діла́бел пе́сті а́нде бар, 

Ле трайо́стар бахталі́, 

Ле пгаке́нца … 

 

 

Слова́рі 

о ч є́     рі — небо 

о тра́йо — життя 

і пгак — крило 

 

 

 

 



 

ПАРАМІЦ́Е 

ШУРШО́Й 

Сля єкг рром, саво́ вся пе́ско тра́йо затєре́лас лове́ тай 

зва́зделас па́ла ле́нде пе́сті цер. Вся пе́ско затєрімо́с, вся со кай 

сля — шо́лас а́ндо цер. Ні а́ке авіля́ о дєс, ка́ла о цер сас ґа́та, 

зажеля́ о рром пе́сті єрє́са а́ндер ле́сте те жуве́н. Райкано́ баро́ 

цер, о рром пгутьо́лас пе́са. Та сас екг дош а́ндо кода́ цер. Коте́ 

жуве́лас фа́рте чівело́ о шуршо́й. Рятя́нца на де́лас па́чя, ні 

рроме́сті, ні ле́сті єрє́сті. Вся варі-со́ перешо́лас, пгаґе́лас. Рроме́с 

ци́рделас па́лай муста́це і бея́це ашилє́ те дара́н, тай о рром ле́нца. 

На жане́нас ко рром со те терє́л, сар те ізбаві́йпе кале́ 

шуршоє́стар. Ляв рром, желя́ а́нде кгандірі́, манґля́ ле раша́с те 

свенцо́й о цер. Авіля́ о раша́й, адіносардя́ і моли́тва, свенцосардя́ 

пає́са цера́. А́ке аве́л упа́ле рят, та о шуршо́й сає́кг на дел 

рроме́сті па́чя, ля те маре́л теля́ря, те розшо́л пага́ря: 

— Ах, те маре́л тут сви́нто трушу́л! 

Схуке́л о рром пав па́то, та камля́ те астаре́л шуршоє́с, ля́ те 

пра́стел па́ла ле́сте пав вся цер, ай о шуршо́й ґара́діло а́нде ті́нде, 

та деки́м біла́йля. 

По аве́р дєс ушіля́ рром дензо́р та желя́ кай пгурі́ 

врижима́рка. І пгурі́ драбатярдя́ ле́сті і чяря́ та пгендя́ те розшо́л 

кадела́ чяря́ пав цер. Тєрдя́ во када́, та вся євья́. Со каци́ на 

тєре́лас ко рром! Кай на пгіре́лас, кас на ане́лас — вся євья́. 

Рове́л о рром, на жане́л со те тєре́л ле́сті аба́. Желя́ во кав 

пе́ско пграл, рове́лпе та пґене́л: 

— Мо́ре, со те тєра́в ме, захаля́ ман ко шуршо́й, те маре́л лес 

о Дел! 

— Акга́р ле раша́с! 

— Акгара́вас аба́, нісо́ на дя када́. 

— Ні тоді́ акга́р врижимарка́! 



 

 



 

— Си́мас ла́те — вся євья́! 

— Жане́с со, пгаба́р кода́ цер коле́ шуршоє́са! Бо ме дікга́в, 

пе́ла тіро́ рат тай ха́ла тьо оді́ ко шуршо́й! 

— Та сар?! Ме вся жуїмо́с потіндє́м па́ла када́ цер, кай саві́ 

копі́йка сля ― тєра́вас по́рядко а́ндо цер, вся лове́, всяв затєрімо́с 

а́ндер ле́сте. 

— Ашу́н ман, бахт аве́ла! 

Канґля́ пе́сті пграле́с о рром, ля о га́со, обшутя́ ле́са о цер тай 

дя яґ. Тєрдьо́л о рром, де-дура́л дікге́л по пе́ско цер, сар во ле́лпе 

яґа́са, рове́л чьорро́, замаре́л і ясві́н а́нде ясві́н. Ай тоді́ ашуне́л, 

сар варі́-ко́ піджа́л пала́л, бо́лделпе, ай коте́ о шуршо́й. Пашиля́ 

тай пгене́л рроме́сті: 

— На ров, мо́ре, на ров, пгра́ла! Када́ о цер, бі́да ле́са! Мек 

пгабо́л, аби́ аме́ те ава́с ектгане́ ту́са! 

Слова́рі 

о тра́йо — життя 

ґа́та — готовий 

чівело́ — надокучливий, липкий 

о шуршо́й — домовик 

і па́чя — спокій ◊те дел па́чя — залишити у спокої 

і муста́це — мн. вуса 

те адіносаре́л — читати 

о пага́рі — склянка 

і ті́нде — мн. коридор 

деки́м — немов, ніби 

дензо́р — рано вранці, на світанку 

і врижима́рка — ворожка 

аба́ — уже 



 

НÁЙТІНДО ҐРАСТОРРО́ 

Жуве́лас єкг рромано́ єрі́. Жуве́нас ка́дя пгаре́с, со єкг дєс 

ха́нас, ай дуй аше́наспе бокгале́. На сля ле́нде кганч, єкг о цер 

саво́ пере́ластар дєс-дєсе́стар вся май-бу́т та май-бу́т. О хула́й ле 

цере́ско сля чьорро́ та ски́мпо. Й а́ке єкг дєс беше́л ко рром пе́стя 

рромня́са тай шаворре́нца пе пгув па́лай мєся́ля та пгене́л: 

— Ни а́ке, ї́то тєра́ва барі́ ді́ла — зда́са амаре́ шеранда́ 

поре́нца, де́ла о Дел, затєра́са ловорре́. Пе кола́ лове́ тіна́са кі́рпе, 

жа́са по база́рі бітіна́са лен. Ай тоді́ а́ндай бажи́н тіна́са варі́-саві́ 

машині́ца, да́са ла́ті поря́дко, фарбісара́са, ме те мера́в, тєра́са 

во́рта райкайорри́ те аве́л. Ай тоді́ попе́рдьола гажорро́ тай 

мішторре́с бітіна́са ла. Май-ту́нчі ла́са када́в затєрімо́с тай тіна́са 

інкє́ єкг вуралі́ хамарі́цко, тінаса сомнакорро́ тай ла́даса те бітіна́с 

пай рром ко сомна́к. Ай палпале́ аба́ ава́са, тіна́са аме́нді со май-

баро́ цер, сомнака́, ґа́лбя: деше́ндіре, панжє́ндіре! 

Май-цикно́ шаворро́ ле рроме́ско ашуне́л пе́сті даде́с, 

отпоррадя́ о муй тай якга́ і дел пес ґи́ндо, сар када́ вся аве́ла, ай 

тоді́ лоша́са пгене́л: 

— Да́де-да́де! Ай сар аме́нде аше́напе інкє́ лове́, аме́ тіна́са 

аме́нді ґрасня́! Ай кай кода́ ґрасні́ аве́ла ґрасторро́, ме да́ва андре́ 

лес тай ла́ва те тра́дав пер ле́сте! 

Ні, о дад сар ашундя́ када́, тай лел і чюкни́ та сар мукля́ ла пе 

шаворре́сте! О шаворро́ схуке́л даде́стар та пгене́л: 

— Да́де-да́де! Ай со ме тердє́м, кай ту ман маре́с, сар 

раклорре́с!? 

— Мо, дікг пер ле́ско накг! Кгурорре́сті думорро́ пгаґе́са! 



 

 



 

Слова́рі 

кганч — нічого 

ски́мпо — скупий, жадібний 

і бажи́н — прибуток, заробіток 

аба́ — уже 

і ґа́лбі — старовинна золота монета 

і деше́ндірі — червонець (старовинна золота монета номіналом 

10 одиниць) 

і панжє́ндірі — п’ятак (старовинна золота монета номіналом 5 

одиниць) 

о ґи́ндо — думка, мрія ◊те дел пес ґи́ндо — уявляти 

о кгурорро́ — лоша 

те дел андре́ — запрягати     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

КРОСВО́РДО 
 

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 1. Ко ползі́й ле перре́са машка́р чяря́? 2. Сар акгаре́н ле 

пграле́с кав шуїма́ко? 3. Ко жуве́лас а́ндо цер кай тіндя́ о рром? 4. 

Со ісі́ по шеро́ кав ґуру́в, бузно́ тай бакро́? 5. Ко сля і пгурі́, саві́ 

драбатярдя́ ваш о рром і чяря́? 6. Ко ряте́ целаве́л ле мануше́н тай 

пел ле́нґо рат? 7. Со хан ріконе́? 8. Ко ла рувня́ко рром? 9. Со́са 

мардя́ о рром ле шаворре́с? 10. Со ісі́ пе та́лпе кав ґраст тай 

ґуру́в? 11. Ко адіносаре́лас і моли́тва а́ндо цер кав рром? 



 

ГАРАДЕ́ АЛАВА́ 
АКАНА́ ГАЛЯ́Р 

башно́ — півень; кагні ́— курка; ґраст — кінь; кікіра́шка — ворона; 

майму́на — мавпа; бинда́рі — джміль; ми́ца — кішка; ріконо́ — собака; 

цинца́рі — комар; сапні ́— змія; курко́й — індик; балі́ — свиня; ґуру́в — 

бик; ррацо́й — качур, селезень; бузно́ — козел; бакро́ — баран; лілія́ко — 

кажан; шуїма́ко — пацюк; чіріклі ́— птах. 

КРОСВО́РДО 

1. сапні ́ 2. лілія́ко 3. шуршо́й 4. шинґа́ 5. врижима́рка 6. цинца́рі 7. 

ко́каля 8. рув 9. чюкні ́10. копи́те 11. раша́й 

САР ПГЕНЕ́ЛПЕ ҐАЖІКАНЕ́С 

ЗАГАДКИ 

 

1. Усіх він будить, 

Хоч і часу не знає. 

І голосно кричить, 

Як ми його називаємо? 

 

7. Голодна в неї кишка, 

Набиває рибою шию, 

Все лежить на ліжечку 

І нявкає в нас ... 

2. Яйця вона несе, 

Із курчатами розмовляє, 

Дружина півня, 

М’ясиста, біла … 

8. Котів він не любив, 

Їх за хвости кусав, 

Їсть він кістки, хліб, 

Звати його … 

 

3. Дітки, зверніть увагу, 

У нього є хвіст, копита, грива, 

Дуже любить їсти сіно, 

Роми називають його … 

9. Норовиста в нього вдача, 

Він п’є твою кров трубкою, паско. 

Жалить вночі цей бешкетник, 

І п’яніє від крові ... 

 

4. Що летить біля двору? 

Он, чорна, як те вугілля! 

Дай їй води з пляшки. 

Пташка ця … 

10. Між трав повзе на пузі, 

Тонка і довга, як батіг. 

Знаєш, яким іменем її звуть? 

Зелена, хитра … 

 



 

5. Швидко стрибає по деревах, 

Банани їсть на квітах, 

Як людина живе на світі, 

Називається вона … 

11. Ось прийшло Різдво, 

На столі кутя та ложка, 

У будинку кінь-скакун 

І запечений на вогні … 

 

6. Більший, ніж бджола, 

Хто летить від квітки? 

Дивись, сів він на скриню, 

А мати кричить: «...!» 

12. Замість носа в неї – рило, 

І хвіст задертий вгору. 

Що завгодно їсть з корита, 

Брудна, велика … 

 

13. Дуже великі роги на голові, 

І кільце в носі в нього, 

Їсть траву, б’є землю 

Злий цей … 

 

17. Його вдень ти не побачиш, 

Вухатий та й безхвостий. 

Велика вдача, якщо зловиш, 

Крилатий … 

14. Вовк - чоловік вовчиці, 

А у кішки чоловік - кіт, 

Бик у корови, 

А у качки чоловік ... 

 

18. У будинку боїться кішок 

І ховається від людей, 

Його сестра кажан, 

А вона сама ... 

15. У нього борода, як у старого, 

А порода, як у барана, 

Ім’я його старовинне, 

Називається він ... 

 

19. У небі вона летить красиво, 

І співає у дворі, 

Від життя щаслива, 

З крилами … 

16. Він кучерявий дуже, 

І роги великі в нього, 

Більше за цапа. 

Люди говорять: … 

 

 

КАЗКИ 

ДОМОВИК 

 

Був один ром, який усе своє життя заробляв гроші та будував на них собі 

дім. Увесь свій заробіток, все, де що було, вкладав у будинок. Ну от настав 

день, коли будинок був готовий, зайшов ром зі своєю родиною у нього жити. 

Чудовий великий будинок, ром пишався собою. Але в цьому будинку була одна 



 

вада. Там жив дуже неспокійний домовик. Вночі не давав спокою ні ромові, ні 

його родині. Увесь час щось перевертав, ламав. Рома тяг за вуса, діти почали 

боятися, і ром почав боятися разом із ними. Не знав той ром, що робити, як 

позбутися цього домовика. Пішов до церкви, попросив попа освятити хату. 

Прийшов піп, прочитав молитву, освятив водою кімнати. Ось приходить знову 

ніч, але домовик все одно не дає ромові спокою, почав бити тарілки, розкидати 

склянки: 

— Ах, щоб тебе побив святий хрест! 

Схоплюється ром з ліжка, і хотів спіймати домовика, почав ганятися за 

ним по всьому будинку, а домовик сховався у сіни, ніби розтанув. Наступного 

дня підвівся ром на світанку і пішов до старої ворожки. Стара заговорила йому 

трави і казала розсипати ці трави по хаті. Зробив він так, але все марно. Чого 

тільки не робив той ром! Куди не ходив, кого не приводив — марно. Плаче ром, 

не знає вже, що йому робити, пішов він до свого брата, плачеться і каже: 

— Друже, що мені робити, набрид мені цей домовик, щоб побив його 

Господь! 

— Поклич попа. 

— Кликав вже, нічого не дало це. 

— Ну, тоді поклич чаклунку! 

— Був і в неї ― усе марно! 

— А знаєш, спали той будинок разом з тим домовиком! Тому що я бачу, 

вип’є твою кров і виїсть твою душу цей домовик! 

— Так як?! Я все життя витратив на цей будинок, де якась копійка була 

— наводив лад у будинку, всі гроші, весь заробіток у ньому. 

— Послухай мене, щастя буде. 

Послухався свого брата ром, взяв гас, облив їм будинок і підпалив. Стоїть 

ром, здалеку дивиться на свій дім, як він горить, плаче нещасний, проливає 

сльозу за сльозою. А потім чує, як хтось підходить ззаду, повертається, а там 

домовик. Підійшов і каже ромові: 

― Не плач, друже, не плач, брате! Це дім, лихо з ним! Хай горить, аби ми 

були разом із тобою! 

 

НЕКУПЛЕНИЙ КОНИК 

 

Жила одна ромська родина. Жила так бідно, що один день їли, а два 

залишалися голодними. Не було у них нічого, лише будинок, який завалювався 

з кожним днем все більше та більше. Хазяїн будинку був бідним і скупим. І ось 

одного дня сидить цей ром зі своєю дружиною та дітьми на землі за трапезою й 

каже: 



 

— Ну ось, скоро зроблю велику справу — здамо наші подушки з пір’ям, 

дасть Бог, заробимо гроші. На ці гроші купимо речі, підемо на базар, 

попродаємо їх. А потім на заробіток купимо якусь машинку, приведемо її до 

ладу пофарбуємо, щоб я вмер, зробимо, щоб прямо царська була, а потім 

трапиться нам нером, і добре продамо її. Потім візьмемо цей заробіток і купимо 

ще одну добру машину, купимо золотця і поїдемо продавати по ромах це 

золото. А назад уже приїдемо, купимо собі найбільшу хату, золото, золоті 

монети: червонців, п’ятаків! 

Молодший синок слухає свого батька, розкривши рота й очі, і уявляє, як 

це все буде, а потім з радістю каже: 

— Тату-тату! А якщо у нас залишаться гроші, ми купимо кобилу! А в цієї 

кобили народиться лоша, і я запряжу його та кататимуся верхи на ньому! 

Ну батько як почув це, та взяв батіг, та як хльоснув хлопця! Хлопчик 

відскочив від батька і каже: 

— Тату-тату! А що я зробив, що ти мене б’єш, як нерідного? 

— Ти подивися на нього, лошаті спинку зламаєш! 

 

 

КРОСВОРД 
Питання: 

1. Хто повзає на животі серед трав? 2. Як звати брата миші? 3. Хто жив у 

будинку, який купив ром? 4. Що є на голові у бика, козла та барана? 5. Ким 

була бабця, яка заговорила трави для рома? 6. Хто вночі кусає людей і п’є їхню 

кров? 7. Що їдять собаки? 8. Хто чоловік вовчиці? 9. Чим ром вдарив хлопця? 

10. Що є на ногах у коня та бика? 11. Хто читав молитву в будинку рома? 

 

Відповіді: 

1. змія 2. кажан 3. домовик 4. роги 5. ворожка 6. комар 7. кістки 8. вовк 9. 

батіг 10. копита 11. священик. 

 

 

 

 

 

 

 



Автори: 

Я. Панченко, І. Махотіна, М. Дорохманов 

Назва: 

АДІНО́Й ТАЙ ПІСТРО́Й 

РРОМАНЕ́С 

Підписано до друку 24.01.2022. Формат 60 × 84 1/16. Папір офсетний  
Ум. друк.. арк. 2,1 Уч.-вид. арк. 0,57. Зак. №451.  

Тираж 110 экз.  
  

Видавець «ФОП Середняк Т.К.», 49000, Дніпро, 18, а/с 1212  
Свідоцтво про внесення суб'єкта видавничої діяльності до Державного реєстру  

видавців, виробників та розповсюджувачів видавничої продукції ДК № 4379 від 02.08.2012.  
Ідентифікатор видавця у системі ISBN 7822  

тел. (066)-55-312-55, (056)-798-04-00  
E-mail: 7984722@gmail.com  

  www.isbn.com.ua  
  

Віддруковано на базі  
поліграфічно-видавничого центру «Арбуз»  

49000, Дніпро, Короленка 3/308  
Тел. (066) -55-312-55 (056) -798-22-47  

E-mail:  arbuz.in.ua@gmail.com  
www.arbuz.in.ua 

http://isbn.com.ua/
mailto:arbuz.in.ua@gmail.com
http://www.arbuz.in.ua/

